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MEGJELENIK: 

hetenként egyszer vasárnap. 

Az előfizetést és hirdecésV, pénzek,? ugy a lap 
s ellemi részét illető közlemények, a s z e r k e s z t ő h ö z 
Szarvasra küldendők. 

A .nyiit-térben minden garmondsor dija 25 kr 
V- { 
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HIRDETESEK 

jiitáúyöé aróri v é t ó n é t fel. 

A hirdetések az , Árpád 4 irodalmi 'és nyomba 
intézetbe: ktiidéhd&u Vg^uíiit foetéttfók azólc djjai, 

Badapésten lapunk számara hirdetésekét él 
f o g f d , \ M u S z iGyula Dorottya utcza tu s í . továbbá 
A. V. Goldberger, secvítatér 3, az. a lat t « í 

A lutheránus egyház és a pánszlávizmus. 
Rég1 időtől fogva Foglalkoztatja a hirhpíroda'!om r 

:; munkásait uzon hydra, "mély ugy a magán é'etbéif,**' 
j ' m i n t 1 nyilvánosan felütve fejét titkon működik a ma-

gyar állam s nemzet eliet-u 
Nem ismeretlenek a J . olvasók előtt, azon-csomó * 

melyekkel, a i iemzet isége^MíSl • akavta -hálózni 
némely hálad.at!an ember, ki szeretne egy Dacöroma : 

niát egv nagy Sáí'áviát létrehozni és ki .valószínűleg 
szerelne ott m a j d a u - u r á l i i c ^ k á ^ . 

Ezúttal a pánszláv üzelmekről s hazánkbeli pan-
szlávokról akarunk megemlékezni. 

Nem isnieretlon ezen embecelcne.k a történelem-
ben, vaió járatlanságuk ; mert hisze tzen mozgalomhoz; 
melynek k ö z ö s , p a ^ s z l ; a v i s m u s ; jókora müvelet-
lenség, . eiméL többéi hálátlanság szükséges.* 

Ismeretes ezeií mozgalom a nép minden rétegé-
b e n ; mert azzá tette" ezt Felvidéki,. a pánszláv agi-
t á t o r o k f e l s o r o l á s á n á l . D e ismeretesek egyének , 
is ; mert, hiszen őket könnyű, elvnélküli kapzsi eljá-
rásukról felismerni, 

Isíperi a nép józan ; része ftarn;az utálatos szörnye-
legeket, kik aljas; önző érzelmeik által- vezéreltetve,/ 
a műveletlen hidegen ^ajkuakon gyűjtik kincseiket; • — 
Ismerjük azon ingatag talajt, melyen sátorukat föl-
ütötték ezen egyének. Kis szellő* kell & a sátor fene-
kestül fölfordul. 

Keveset is adnánk i^juk. ; velői? nem is foglal-
koznánk. inert arra érdemetlenek, ha az, idegen nemr 
zetiségitek érdeke nem Idvánná, hogy téreljpfea megr 
mételyezett embereket azon útra,. melyem a híLzaífeág;. 
becsületesség; terem. 

Foglalkozunk vele, t. % a> panslavismüssal; — 
azért; merít védfenij akarjak a nagyobb: tömegét^ 

ezen házaéllenes emberék eljárása által szennyezve 

El akarjuk ezzel érpi azt, , hogy szálljanak ezeri* 
j büaökben megrögzött javithatlan e p é n e k m a i k b a , . 

szégyeneijók magokat. — h a ugyan még erre képesek 
: — - W t ók emberi erények egyik 

akarják bűnnek nyilvánítani' : a hazaszeretetet. 
Bűnnek tarifák azt az érzelmet, nráyVWmyi'tó""' 

let íleÉkesitett, -mely- nélkuí a y & i M i r a C t o ^ 
szolgák tz emberek. Ö bennük nincs hazaszeretet ; 
rabszolgák óhajtanak lenni — a mit mégis érdemel-

' K .. 

Be akarták szennyezni ezen valamik a protes-
táns egyházat, mint' a melyhék pedig még hit-
elvei között is első; a szabadság szent eszméje : a ha-
zaszeretet. 

Titkon működtek,, igaz, de a lepel le lett : rólok 
rántva, s most ott állnak a közvélemény előtt meg-
szégyenítve. — Czéljukat nem érték el; mert mielőtt 
cselekedetük átkos gyümölcsét megláthatták volna, 
észrevették őket, 

Felállott a sajtő s harczolt s harczol továb& ís J 

ellenük. De felállott egyluth." egyházmegye is és át-
kot kiált ezen izgató rosz hazafiakra. 

Lelkemből, meggyőződésemből hiszem,, hogy-
ha olvassák a honti ág. ev-. egyház megye • gyű-
lésének határozatát, vádolja őket elaltatott ' lelki-
isüi: >ret. 

Mit tett ezen egyházmegye ? 

Követte- azon sugallatot,, melyet a szeretet éb-
liAd *i 

Tette azt, mit tenget kellett azokkal szemben, 

irii 



kik a protestáns egyház eme felekezetét haza ellenes; 
működésűkkel bemocskolták. 

Olvassák el a pontokat s piruljanak. 
KiiíWndotta a gyűlés, hogv határozataikat ezután 

magyar nyelven hozzák. Kimondotta, hogy csak a 
magyar nyelvet teljesen birö egyén választható pap 
és tanítónak, Kimondotta, hogy csak magyar taninté-
zetből kérőit egyéneket alkalmaznak egyházi hivatal-
nökoktil. 

Kimondotta, hogy a kétes érzelmű egyének hiva-
talaiktól függesztessenek föl. — Kimondotta, hogy a 
kormány a lehető legszigorúbb eljárásra hivassék 
föl azon egyénekkel s körülménnyel szemben, kik 
és melyek a magyar állam eszméje ellen követnek 
el bűnt. 

Kell ehhez magyarázat ? Nem. Visszaadja ez a 
prot. egyháznak, mint autonom testületnek ama fényi 
melyet eddig kimutatott, midőn vallási hitelveivel azo-
nosította a haza szabadsagát. 

Bebizonyította azt, hogy aki a haza ellen vét, 
romlott tagja a prot. egyháznak s eltávolítandó. — 
Bebizonyította, hogy a prot. egyház és a haza érdeke 
igen sokszor azonos, különösen, ha bármelyiknek 
szabadsága forog veszélyben. 

Üdvözöljük a honti egyházmegyét, különösen ak-
kor, midőn egynémely ag. hitv. ev. szuperintendens ur-
nák a pánszláv mozgalmat illető rendeletei is oly 
semmit mondók, sőt kétértelmüleg gyanúsak, á mikor 
azt hangsúlyozzák: magyar érzelmű legyen mindenki, 
de a tót irodalom művelését el ne hanyagolják. 

" w km 
Az asszony prédikácziói. 

— Galicziai idyll — 

SCHACHER-MASOH után. 

Ganszka asszony belehuzódott kaczabajkájába, melynek 
prémes gallérja épp olyan kedvező sugárfényt vont szép 
feje köré, mint a milyen előnyösen tünteté ki ujja a szép 
asszony mintaszerűen szobrász kezeit, — s mikor igy meg 
volt arról győződve, hogy ellenálhatlan bájaiban, akkor 
vágott hozzá morczos képet. S mikor igy elökészité magát 
akkor kijelenté, férjének, Kleofás tiszteletes urnák, hogy 
nincs megelégedve vele. Vagy ebben, vagy másban. Leg-
többnylre megrótta azonban prédikácziót S Kleofás ur 
ettől rettegett legjobban. Mert felesége olyan rendkívüli fö-
lényt tudott hidegségével magának kicsikarni fölötte, hogy 
a prédíkácziók inkább voltak a Ganizka asszonyéi, mint a 
kleofás uréi. S ha bárminő csekély perpatvar a házi körön 
belül előfordult, a szónoklat tárgyát kelle képeznie : hogy 
ax esetleg bűnös családtag igy is megkap i a. — a templom-
ban 1 — megérdemett büntetését, s hogy különösen a lel-
kész leggyakrabban módol találjon arra, hogy a maga 
hibás voltát fölismerje, fejtegesse azt, s térjen meg* javul-
jon meg. 

; Ti •! " ' ' ' " ' 

N^eíV és ,ér/ele'm ggytriaá ttélkül f i i k á n jó a 

hazafias. 
Üdvözöljük Seiübery é* tőrínözy ürdkat * óhajt-

juk, hogy a hozott határojíaldk a% egyitáz kerületi 
gyűlésen is hasonló hazafias érzelmekkel íaláíköz* 
zanak. 

L i g á r t J á n o s . 

Csarnok 

(Vége.) 

— Melyik irányban ? szólt aztán ; egészen elmentek a 
szigetről; két, órakor hajóra ültek, mert parancsot kaptak a 
császártól, hogy azonnal távozzanak, 

—- Elmentek s engemet itt hagytak! szólt Bonard bámul-
va és ijedten, — Mint szökevény fogok vadoltatni! Átkozott 
a káplár, ö az oka mindennek. Most már értem, mit akart 
Capucin 1 A haláltól nem félek, de a szégyen. 

— A fölött ne aggódjál, — vigasztalta a paraszt; — 
a dolgon most már nem lehet változtatni Nyugodjál meg sor-
sod fölött s maradj békében itt. Ha a fruncziák ismét eljönnek, 
tanúskodni fogok, hogy te ártatlan vagy. 

— Jó ember, te nem ismered a katonai törvény szigorát 
— viszonza Bonard. : 

— De hogyan büntethetnének meg, ha nem vétettél ? És 
addig, még földjeidnek vissza jönni tetszik, nem élhetsz leve-

Kleofás lassankint olyan szelid lett, mint a galamb a 
feleségével szemben, de valahányszor a feleségének eszébe 
jutott az ő honnemléte alatt dolgozószobáját rmdbehozni, 
Íróasztalát leporolni, dühös lett, mint a vad oroszlán, föl és 
alá járkált egy színpadi hős lépteivel, tenyerével nagyokat 
ütött az ablak párkányára, hogy az üvegek mind megre-
megtek belé, a hangjában hallható lett az a harsogás, mit pré-
dikácztoiban nélkülözni szokott. És ilyenkor még az sem 
hatott ra, ha felesége felhúzta kaczabajkáját s ránézett hideg 
tigris tekintetével. 

Az asszony ilyenkor nyugodtan bezárkózott szobájába 
s ajkán gűnyos nevetéssel, kezében Pizemeki vagy Danilewski 
valamelyik regényével várta azt a pillanatát, midőn férje 
megjelenik a kulcslyuk előtt s rövid tárgyalás után föltétle-
nül megadja magát S akkor a legközelebbi prédikáczió bi-
zonyára e szavakkal kezdődött: Ájtatos hallgatóim l Aki 
vigyázatlanul szól, szűr mint a kard, de a bölcsnek nyelve 
gyógyító, vagy pedig : a bolond elárulja haragját, de az okos 
elrejti bőszülését-.* 

Alexa, a Ganizka házaspár egyetlen leínya olyan egy-
szerű és fegyelmezett nevelésben részesült, mint az egy lel-
kész leányához illett. A 16 ik évében még alig tudta, val> j 
jon szép-e vagy nem, s minthogy anyja maga szokta vastag | 

szőke fürtéit lebo ntani, még arra sem volt szüksége, hogy 

t" i f . • v a : . .•.,," ' 'V.'g'i t;. -i.'.JS1 íx : '.r •-j.v.t u.1..,1 •,,„ m^&esm .. .w.r. 
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Ifivel. Bizonynyal falusi vagy, mint én: és okvetlen értesz va-
lamit a mezei munkához. Nékem épen szolgára volna szüksé-
gem, meg fogadnálak, ha akarod. 

Hosszú gondolkodás és töprenkedés után bele egyezett 
Bonard. Ott maradt a parasztnál, s nem sokára az egész ház 
kedvencze volt, s végül nőül vette gazdája leányát. 

Igy műit el négy év; néha ugyan fájdalmasan gondolt 
hazájára, a tszép Franciaországra* de különben egész ottho-
nosan érezte magát, és elégedett volt sorsával, s akarat nél-
küli szökését csaknem feledte már. Egyszer egy reggel kis 
flotta érkezését jelzették. Hadi hajók voltak franczia lobogókkal, 
,A francziák jönnek, a franeziák jönnek!4 szólt egyik a má-
sikhoz: ,már partra szállnak.* 

Bonard is hallotta a hirt, mely mint ágyúdörgés zúgott 
fülébén. Most el van veszve, tudta, s mégis öröm és remény 
sugárzott szivében. 

c Sietve futott haza, fölvette egyenruháját s fölállt őrnek 
ugyanazon dombra, melyen évek előtt a faképnél hagyták. Ez 
alatt a hajók közeledlek a halom felé, a legelsőn: egy fehér 
fekete foltos pudli, melynek örömugatása mindég hangosabb 
lön a mint a jármüvek közeledtek. Bonard szemei félelme 
daezára is örömkönnyekkel teltek meí*, a mint régi "hívét, 
G:)pucint fölismerte. Az állat nem tudta türelmét tovább korlá-
tolni, a vízben ugrott és partra úszott. 

A mint a hajók oly közel értek, hogy a hang hallható 
volt, fegyveréi lőkészen tartva kiáltott a katona ; 

— Qui vive? 
— Qui vive te magad? kiáltottak a hajóruí, melyen 

Davoust táborkari tisztjei voltak. — Ki vagy, s mit csinálsz 
itt ? 

— Ő;t állok! válaszolt Bonard. 
— Furcsa kis őr, s>óltak nevetve a tisztek. Mióta álsz 

ő r t ? 
— Öt éve; 

Uj- kaczaj a haj^n. 

Még egy hires kutya Moustache, melynek képe Párisban 
a rokkantak palotájának termében van, érdemeli meg, hogy 
említést tegyünk róla. Moustache a franczia hadseregnél mint 
,ezred kutyája* szolgált s azon osztályt, melynél szolgált 
nem egyszer mentette meg véletlen megtámadásoktól. 

Ezen kutya különféle ezredeknél több hadjáratban 
részt vett Spanyol és* Németországban, Az utóbbi hadjáratok 
alkalmával egy lovas vadász ezredet követett. Egyszer az 
ezredet visszaverték s hevesen üzék A zászlótartó megsebesül 
s észrevétlen fekve maradt. Miután a kutya^sebeit nyalogatta 
s később sikertelen próbálta a zászlót magával vinni, 
letépte rúd járói s szerencsésen visszavitte ezredéhez, Est 
esemény a legnagyobb figyelmet vonta magara s pontos* 
vizsgálat tartatott, mely után a montebelloi herczeg Lannes* 
tábornagynak jelentést, tettek felöle, kit a történet annyira 
meghatott, hogy közlötte a császárral s kérte, hogy tüntetné-
ki a derék ebet a becsületlegió keresztjével. De Napóleon 
ezt nem találta helyesnek, hanem, készíttetett, egy arany 

a tükörbe pillantson. De volt neki egy barátnéja, az orvos 
leánya, aki, ialán a kelletinél is jobban felvilágositá őt bájai 
érték r. felül ü megtaniti őt arra, hogy azokat hogyan nö-
velje ir»eg\ 

Á'vxá ebez hasonlóan- többet foglalkozott már a temp-
lomban a hala) .urakkal;,, mint imádságos könyvével, s mint-
hogy a falu az arszlánjai t. i. a földbirtokos fia,, a ná-
lunk beszállásolt lovastiszt, a tanitó és a'vámhivatalnok gyak-
ran jártak estenden: asz orvoshoz,, játszottak ott zálogosdit, 
napról-napra jobban felcziczomáxta magát, s eltanulta! a ka-
czérságnak minden fogásait,, metyek talán csak lehetségesek* 
Előbb kötött a mellére egy csokrot, aztán a hajába tűzött 
egy szál virágot, a«ulán titokbani készített a barátné* segé-
lyével egy szürke; selyem derekat, amely ugy szorította tesz-
tét, minit a prés, azutáni, a gyilkos illatszerbe merült a zseb-
kendő, s végre egyik este; feketével másolódott be: % szemr 
oldök, s pirossal az. orcza,. s a főr.5 fölgubbaszkodott a 
cliignon.. 

Rettenetes volt au pijíánat, mádon Ganizka- asszony-
lányán. mind e. változást észrevette. Egyszerre: leröpült a/ ál-
hajtincs,, egyenest a tűzbe, s mielőtt; luiromig lehett völnai 
olvasni, vizbe: mártotta a ruhakefét, s* azzá! dörzsölte* arczát 
minden k-gyelem nélkííd, a sdyemdieiíékfcől vájni kelle.lt,. s 
% zokogó- l&ray bizony fölvette, a szolgáló, báránybőr bundá-
ját, s lement az udvarba 2.ö> foknyi hidlegben fát vágni, ,Oit 
majd csak lei. fogsz pinosodüi.4 mondstai az anyai szivtetenül: 
mosolyogva. & való*,. hogy miutáfo A t a egy héten át mint 

dennap két óra hosszat vágott fát, egész kényelemmel mon" 
dott le. a pirositötól. 

A lelkésznek- pedig meghagyatott, hogy aj szószékről; 
mondjon prédikációt a hiúság és te szelgés ellen. Ö; azonban 
orrát fintorgatta s mondá : ez darázsfészek ahová kényszerí-
tesz : s vessen rá követ az,, a ki magát bűntelennek 
érzi. 

— Éh vetem?, monda Ganizka. feleletül, mert ha te: az 
hiszed- hogy én is fordítok gondot külsőmre az egészen, más 
dolog,, mert én mindenekelőtt nem 17, hanem 35 éves va-
gyok, azonfelül nékem- kötelességem; hogy előtted: teszem* 
mert csak- igy gyakorolhatom- rád' azon jótékony befolyást, 
mely által téged már sok kejlejnetlensé'gtől. dfe sőt szerencsét 
lensé'gtői óvtalak meg. 

— Erzsébet, mondá elérzékenyülten Kleofás, te- mindig-
szép vagy, de ha még csúnya volnál is, azért én imádnálak. 
Hiszen Pál apostol olyan igazán mondja.:; > Aki a. fejes éget 
seereti, önmagát szereti.* 

— De; azért minden Pál apostol* daczára nyakas vagy-, 
veté ellené' az asszonyság, valahányszor a, hálóköntös, van, raj-, 
tam, s csak akk^r hajolsz meg, ha fél veszem, a kac^ahajkjáfe 
—. S ez«el fölvette: a, bw'os öltönyt, S valóban: ^ köyejtk.e^ 
prédikációban- fölhangzottak e- szavak :. Hallgassátok; msg' 
Ézsaiás prófétát, míelptt késő, volna,, mert Z)on l.ápyaii büsz-
kék,, mondja, ői s föltartott nyakkal és. kifestett orctfáyali jár-. 
nak,t fölezifrázvá sétálnak és-'illegetik magokat), és. lábaikon* 
drágát czipök vannak, de az; ő. fejüket m$g ípgja. 
és bájaikat elveszi tőlük.. 

— Akkor jöjj le, épen ideje lesz, viszonzák tréfásan a 
tisztek. 

Lassan megindult Bonard lefelé a halomról mint a bo-
lond, futott Capucin örömében elé s ugrált a katonára, most 
nem bántalmazta rúgásokkal mint öt év előtt s hü* barátja | 
által kísérve Bonard társaihoz jutott. Ezeknek elbeszélte 
sorsát és szerencséjét, szerencsecsillaga ugyhozta magával 
hogy a káplár tisztté lön és Davoust tábori törzs karához 
tartozott, s előadta ennek a történetet. Davoust szívé-
lyesen nevetett Bonard hadicselén s végi egesen elbocsátá, 
mondván : 

— Sajnálnám szegény fiút a hadi törvényszék elé 
állítani, miután oly soká állt őrt. 

Bonard nem tért visza Francziaországba Hügában 
maradt s utódait még ma is az >őrt álló családnaku 

- —nonm* » 
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éfdemjelt ezeti fölirattal! MonStachö, ehleti fi'aticals ; ilsaitvd 
fe^Mléfttn^^'^Iím^ P '?ő/eÍyTa küfyá 1 a^e&ütet-légió 
köresztjenek rendsaalngján hordott nyakán. Életéi a spróyöl* 
ctózSgi'f"hkdjyifálbaft» as tiarétérért ágyúgolyó: iáitól vesztette 
elv*' ' ' t* i 

.f 

iszt urak a zárdában' . • ." c. a - -r • 
ona, Lúiz szerepében 

Szombaton, . £ hó Ö-én a „'fis; 
czímfi operetté' adatott. " Cserváry II 
kellemes hangját s ügyes játékát teljesen érvenyesité ' s 
^ d n á f ' " W M tálU^ki miná'énái;ón* kalandra 
vágyik, igen sikerülten ábrázolta. MélíetíÖk1' Siáiorie kis 
g^fej^étíen^Sz:. ^Nj'-DémjéS Mari' lünt ki élénk-^játékával. 
Éfezy^Féröncz •(Gdfí:kan> szép -hangjával s "ügyes ^áíékával 
úgyszintén Latabár (Nárcisz) humoros alakításával iíiint 
mindégé eróttat t(?tszé.$t ána&fak. -Német Jöz^f ;"Bridén 
afebé /^zereiíéöen kUünő < voJt, -.Szóval m qlöadá&':a legsi, 
kfirültébhpk feó sorolható. 
U; i V a s á r n a p í f A tffirös sapka" Vidor Pál uépszinmüve 
adatott, A l l é n k , íhafásös jelenetekben gazdag darab nagy tetszést 
aratott. Gséky Ilona s Németh József az agg házaspár 
szerepében remekül .alakított, Sz. N. Demjén Mari a czim-
szerepében igen kedves volt, úgy ügyes játéka, mint kitűnő 
dalai általános tetszést Árasak* Krecsányiné Teréz szerepében 
elragadta a Közönséget megrázó hévleljes játékával Boránd 

' mint Szél Mutyi humoros játékával ezúttal is kitűnt s 
Aranyhegyi, mint Janó és Szurok asizmadia a karzatnak 
derült perozeket szerzett. A többi szereplők szintén megtettek 
mindent a siker érdekében. 

H e t f ö n a »Szélháziak* Rákosi Jenő bohózata mulat-
tatta a közönséget. A szerepek mind jó kezekben voltak — 
Gséky Ilona Klementine szerepében igen sikerült alakot nynj-

sswai 
Ganizka asszony, midőn egy nap legidősebb- fiának ka-

bátjára egy gombot felvarrt s véletlenül egy szerelmes leve-
let talált kábátzsebében, oly dühbe jött, mint a múltkor le-
ányának ártatlan mutatványai felett. Ezen szerelmes levél 
ugyári oly hangon van irva, hogy senki sem lehetett két-
ségben ezen gymnasiumi szenvedély platonikus jellege felől, 
de rrtiutáft annak tárgya egy színésznő volt, Erzsébetnek 
erélyesen kelle közbelépni, hogy kedvenczét a csalfa syrén 
hálójába ne kerítse. Ez alkalommal préidikátióval kezdte. A 
themát Salamon mondaíaiból vette, s miután a legkomolyab-
ban meg lett intve és figyelmeztetve, a szerelemtől égő if-
jút elküldték a városba s ott egy f.élig elvirágzott néne szi-
gorú felügyelete alá helyezték* 

Kieofás plébánosnak jó szive volt s mint általában ezen 
veszélyes adománnyal megáldott emberek, ő is lágyszívű, 
gyönge ember volt s rokonai s barátai mindig rettenetesen 
kifosztották. Egy ideig Erzsébet asszony nyugodtan nézte 
ezr, de később már megunta s mindannyiszor, midőn Kieo-
fás pénzt kölcsönzöl, drámai jelenetek fejlődtek ki,.ugy, hogy 
a szegény Kieofás megfogadta, miszerint többé senkinek a 
világon pénzt nem ad kölcsön. 

A faluban élt nővére, ki egy szabóhoz ment nőül; 
Ganizka asszony szerint ez megbocsáthatlan mesalianc volt. 
de azért sógorát mégis segélyezte, s a maga valamint Alexa 
számára a ruhát nála csináltatta A szerencsétlenség épen 
ugy akarta, hogy a szabó egy selyemruhát nyomorúságosan 
elrontott vala, s a szerencséden abban a pillanatban midőn a 

•jTirtn.,. ti .„.rt-i.1--'.! I1 v.'iTr* 

tolt fc Németh, mint Dőróghy Jdnd«, folytorios deriUtőógberi Jtar^ 
íölia a közönségéig ígeii" jó alakot nyújtott Öoráiid' la iláblun* 
m Fótör sze^epéböHi ösak M a kár, lrógv tulsígos nagy öt-rt 
rájjrtsHtdlii miáltal itluszkja izlésteMnné^alr. Oly művészi" téhtíi-
kgnökj amitiö ^űi'árUl/söríniii Szüksége, tid^y ily nres külső 
hutüvM snámÚó é^közílkdí vUgförl tgéúybörlíufőridsőii M kell 
fS.ni.elnlink Szí íí IJoníjén Mi r l játékát, In I&iböílátj az ábrád-
clos zsidú iiss^öiiyt müvés/;! liumörraí ábi^ol ía . liröörfányiriÖj 
mííi'f Alfréd d fadnay Vilma mint Tinka íven ügyesen • ját-
szol tak. 

K e d d e n Cséky Iloua jutalomjátékául a „Szerelem bo-
londjai^ czi.mii 4 felvonásos franczia dhVma adatolt. Gséky 
Hona alig választhatóit volna müVószí iemperáúUűuutlíöz 
molróbb szerepet, mint az általa. elö'uioUat, Mint Pázza Paula, 
a Iliméi szereimébén sérteti nő, nagyszabású tehetségéi teljes 
érvényére r-melíe. A felriadt nőiség vegyes érzelmei művészi 
öszhangba egyesüllek hévteljes játékában, mely iránt a'közön-
ség a legnagyobb elismeréssel adózóit. Mellette Demjén Mari 
tünt ki ügyes játékával, ki Ron-oft' Évát szcmély^rítétte. Ki 
kell még emelnünk Medgya>zar Evelint'"s Kí*éí;sányinéK kik 
ki/ebb szerepeikel igen jói aclfak. Abonyí, mini Limóurs gróf 
a háíóba kerüli férjet, Németh a részvétteljes háxibaráloí. Ln-
tabár a fértias erélyű rokont a náluk már megszokott correct-
ség'iel adták. Somló kis szerepében ezúttal is választékosan 
mozgott.; szóval az összjáték teljesen megfelelő volt. 

S z e r d á n az operette múzsája foglalta el a tért 
^Me'thnzalem Herceggel*, Stniuss János dallamos müvével. 
Oserváry Ilona s Vadnay Vilma, a közönség kodvenc/.ei. ez-
úttal is diadalmasan állották meg helyüket s a többi 
szereplők is mindenben megfeleltek feladatuknak. 

m 

C s ü t ö r t ö k ö n fiA kaviár,* Csíky bohózata került 
színre. A darab a számos valószínűtlen helvzet daczára is 

nö légjobbán dúlt.-fúlt, azzal a kijelentéssel vélte megszelídítem, 
hogy ezúttal ugy sem kell a kontót kifizetni, miután férje a 
lelkész ur csak nemrég irt alá javára egy váltót. 

Erzsébet pár pillanatig mereven állt, ezután vallatni 
kezdte férjét, s midőn megtudta a dolgot, a legkevésbé sem 
bosszankodott, han.em kijelentette, hogy ezentúl a pénznek 
nem szabad nála lenni, s hogy váltóját semmi föltétel alatt 
sem váltja be. S ezen órától ,kezdve. a midőn a pénztár kuU 
csa nála volt, a világ legszeretetreméltóbb asszonyává lőn-
A jó Kleofásnak azonban a prédikátiót* még sem engedték 
et s a következő vasárnap hallgatóit a biblia következő pa-
raphrásisával örvendeztette meg; , Abból a gazdaságból nem 
lesz sok, hol pazarolnak, de amelyet összetart inak az nagy-
gyá lesz c 

A derék emberre tulajdonkép szerencse volt, hogy fe* 
leségef miként magát kifejezte^ rajta iiít a * pénzes zsákjain.* 
Most sokszor olyat engedhettek meg magoknak, amiről ez-
előtt le kellett mondani, ezenkívül Erzsébet minden hónap-
ban meglehelős összeget vitt a takarékpénztárba. Kleofas 
azonban hébe-korba igen lemos helyzetbe jutott, midőn va-
lamely barátja érzékenyen rajzolta előtte állapotát s nem is 
segíthetett rajta. — Egy |es te midőn az orven újra száz frtot 
kért tőle, mely összeget három nap múlva visszadni igérle, 
Kieofás megsökalta a dolgot s igyekezett feleségét megeny-
híteni. De biz ez nem sikerült. 

— Soha se hittelek volna oly er/éketlennek. monda 
3 



ím 

ItíhzSst aiíaioíti ml főleg az ügyes élOndfennft feteníiélft 
ftéméih a íüigyoix öKlöhünük rajtolt vidéki gjógVMerAró 
szerepében sok hiiinütfál jál^.oít: Nagy hatást külffctt továbbá 
Boránd a kimért niödora győg^zérész-sögőcí ázdröpéborl 
melyet valódi művészetiéi Adott elő, Clsőky Ilcntá a jOságos 
igyögyözléeéSzhé özörépébeű ígéri köífemes áíákiit íiyujíott 
•Ki'öösáhyíilé Lilly Szerepében ígéri ü'gydsen ábrázolta a 
kalandot Jéghitjoshör s Mudgya^ai jfívelíil, iriim Mariska 
naiv szerepét sikerrel oldotta meg. Csatár a gőzhajózási 
kapitány szerepében igen jói pattogott s Kantái Teréz, Mukayhé 
és Váözi Vilma az aggszüzek szerepeben sok humorral 
mozogtak. 

• i 
P é n t e k e n gyermek-elöadasanl ^Hófehérke és a 

törpék-' czitnü látványos tüudérre^e adatolt. Az előadás, 
ezéljának megrelelőleg, cl. u. ő. órakor vette kezdetét, A 
sziükö'r igen érdekes képel mutatóit. Mindefélé kedves gyer-
mek arczok kandikáltak elő. szörnyű kiváiicsísá'ggat lesve a 
csodadolgot. S az előadás nevű csupán a gyermek sereget 
hanem a „meglett* publikumot is kielégítette. Cseky Ilona 
mint A^ala királynő impozáns jelenség volt ; Medgyaszay Eve-
lin, mint Hófelitíí'ke; nem egy ragyogó g\erméks/eíhbe- csali 
kön} ül megható játékával. A Ió'b'bi szeréplök is kedvvel 
játszottak, ugy hogy az eiöadás iránt elismeréssel kell 
adóznunk. 

HÍREK. 
— (A v á r o s u n k b a n) több mint három év óta 

állomásozó hus/árszázad t. hó 14-én vonult el uj' alloniashé-
lyére, Paulisra. A tisztikartól elöljáróságunk több tagja az el-
vonulást megelőző estén rende/ett társas vacsoránál vett 
tíöcsűt. 

E s s a n 
végre takarékosságod már nagyon is messzire megy-; 
biz nem sokkal jobb vagy a zsugoránál, ki elássa a pénzét: 

— Nem szánok-e mindent neked, nem-e a gyermekek-
nek válaszold « de azt nem engedem meg többé, hogy 
elpazarolod pénzedet. Egyszerű jó gazdasszony vagyok, s ez 
csak kedves lehet neked. Legközelebb mindjárt prédikáhatsz 
is erről. Válaszd e jeligét : A dolgos asszony a férje koro-
nája? s ne féledd d*áifcalmás 'helyen* beleszúrni : , A kinek 
egy erényes hitves adatott — az sokkal ékesebb, mint a 
legszebb drágakövek* * 

— Inkább zsarnok - - mint jó gazdasszony vagy. 
— Nem áll e a szentírásban, feleitea nő: „a szorgalmas 

kéz fog uralkodni.w 

— Legközelebb ezen mondatról fogok prédikálni : Isten 
megbünteté, mert egy n3 kezeibe adta őt. 

A pap maga is megijedt, míŰon e Szavakat'' kíroondá, 
de várakozása ellenére Erzsébet egész nyugodt maradt. 

— Legalálábí) belátod, szólt mosolyogva/ - 'hóg^ is-
ten téged kezeim kozé teremtett ; de nem lóglak tovább 
szerencsétlenné tenni, s a z é r t teljesen szabaddá teszlek. Válni 
foo-unk. s neked mi sem áll majd' utadban, hogy a legfőbb 
egyházi méltóságokat elérhesd; 

— De Erzsébet , , . 
~ Teljesen boldognak akarlak látni. Ne ellenkezzél; te-

há- végre kiismertelek s e szerint fogok cselekedni. 
Másnap bement a városba, s midőn visszatért, Kleofás 

f-Icnkcn kérdezte. h<vy kinél járt. 

— (H y itt é ii.) Véréás íö/ief drósházl éván^, lelkész 
ur t hó 'Í6-Sji vözetté öítárHöz1 Horpátísi Juíístát kisa&szöhyt, 
Daucs Béla városi5 jegyző, úr bájos gyámleányát: 

— "(A a ' t v á á i) ^Függetlenségi" Kőr^ lÉossqtb .tikjos 
Születésének 8ö%. "é f̂dídulöjáf saját hdlyísé^beri f(fő uteza, 
Darida-íéle ház} f, hó lü-éri ^iifsasíatísd^áv^l öli rilgg, 

— s z á i' v á s i i 11 ő t. 0 S é g ü) t.katdila:uj.Qn.^pk 
f. hó ití-átji a >Báráil^* yendéglő nagytermében ^anp^yijjai" 
mat rendeztek, mely virradtig tattá együtt á tiagyszátnu 
közönségét. , 

(N é v m a g: y a r o;s. i t á s.)tL:ő v y A n t ^ l csabai 
járási segéd szolgabíró yezeték nevének ^Léyai^ra . kórt 
átváltoztatása belügyminiszteri rendelettel engedé)y,eztelgtt 

— (A b.-g y u 1 a i) sportclub4 őszi gatambdijverseny 
löveszete és tánczmulaisága i hó 17-én tartatik meg 4 kék-
színű belükkel nyomott meghívók (az egylet színe) a napök^ 

már szétküldettek. 
— (B.-G y u 1 á n) az oláh teplom előtti terén .Kís:, Adolf 

18 tagból álló komédiás társulata ütötte fel ; sátorfaját. 
utalványaik nagyon ügyesek s a közönség tqmegesen látogatja 

előadásaikat. 
— ( J ó z s e f f ő h e r c z e g ) ő .fensége e hó 27-én 

érkezik Gyulára, a honvédcsapatok megszemlélésére. Ittléte 
alatt üöadqcs B. apát ur vendége lesz. 

— j L é g h a j' ó z.á s B'é cs b Siíbprer^ ^iktfir 
kilencedszer' tél te meg légi útját Bécsben- J^ielőtt fól^z^ilütt 
yófna a legáranilatpt kikémlelendő, apró _̂ kis gömböket, 
bocsálolt fel. melyek egyikébén egy kis utá^?oit; elefántot 
is légbe eresztett. A madarak bizonvára elbámulhattak e 

íSeív űz W^töfo 
különben 44 perczig volt a felhők között, azután szerencsésen 
kikötött • Stockerauian. * 

- ( E g y s z í n é s z n ő ) öngyilkossági kísérlete, 
Parisból sürgönyzik. hogv Feyghine kisasszony, a j ^ é a ű ^ 
Franyais tágja, egy kitűnő s^epsegu Orosz nő, kinek első 

—- A püspöknél, volt a rövid felelet. 
Csakiigyáü nemsokára a püspöktől egy levél érkezett 

melyben megígéri a plébánosnak, hogy kánonokká teszi, mi-
helyt szándéka elválni a fe eségétői.*) 

Ezt nékem, MS^önJiéted, mondá Ganizka asszony, tiz 
év múlva püspök Ieszesz. 

— Ellenkezőleg) Cbak szabadságodat akartam vissza-
adtti. 

— Nem kell: jer légy jó, nézz barátságosan reám. Hisz 
mindént megteszek a mit csak kívánsz. 

— Oh az nem megy ugy, amint hiszed, felelt szigorúan 
ránézve, a^nő. előbb térden kell bocsánatot kérned, azután 

T Q kt "i H " í » mlijd' iheglátjuk mi a teendő. 
— Azt csak nem tehetem, rebegte a férj, megláthatná 

' - v' C 
valaki. 

— Senki sem fogja meglátni, valaszölá a nő és elzárta 
a .szoba ajtaját, de ez egyszer .egészen meg kell hódolnod 
Kleölas, érted, egeszen, s hogy ezt megkönyitsem, fölhúzom 
a — kaczabajkat. 

A jövő vasárnap a plébános Pál apostolnak a Korit-
hasiakhoz intézett ^2-ik Jeye^ ^-ik fejezetet prédikálta; mely 
szól töredelmes ÚürM vfÖlitientesérÖl/ 

A gör. egyesűit papoknak, hogy magasabb egyházliivaU'okra 
jussanak, nőtleneknek kell lenniük. 



föl lépteiről annak idején sokat beszéltek és a kihez igen 
szép reményeket kötöttek M. herceg lakásán ennek 
jelenléiében golyót röpített mellébe. A golyót eddig még nem 
sikerült kihúzni. Ez már a negyedik eset, hogy ez az excent-
rikus hölgy saját élete ellen tör 

— (A 6 8. s z á m u R o d i c h-e z r e d.) mely nagyobb, 
részt békésmegyei fiúkból áll, s mely az' okkupáezió elön 
Budapesten tartózkodott, most Mískolczról, hol még csak 
másfél év óta van, e hó elején ismét a fővárosba megy 
állandó tartózkodásra, 

— (A b é k é s m e g y e i v 1 r i 1 i s e k.) A megyei 
igazoló választmány augusztus 29-én tartott üléseben a megyei' 
légtöbb adó fizetők névsora tárgyalás alá vétetvén, 1 folyó 
szám alatt gróf Wencheim Frigyes kigyósi lakossal és ennek 
64.234 írt 4 krnyi egyenes állam adó összegével nyittatott 

— (S z é r e l m e s) komornyik. Ferraraban Gaetano 
Sordini komornyik meggyilkolta fiatal úrnőjét Pasquali Pave-
nelle Lujza bárónőt. A hölgy, mivel komornyikja folyvást, 
üldözte őt szerelmi vallomásaival, felmondott neki. A minap 
aztán* mikor a bárónő egyedül ebédelt, az embertelen 
^líi^rnyjik ráróhat s ;egy borotvakéssel nyakát metszé. A 
gyilkQst elfogták. 

(ffte % y ,e p p j g »1U 4 t.) A párisi Bejjajou kór 
házbán feíkvő hpsszu^lvó sőrtfl kiről volt alkalmunk megemlé-
kezni ijifr annyira helyre .állott, Ijiogy egy hét múlva elhagy-
hatja intézetet Ma is ej mehetne ugyan már, azonban 
prvjosa, W 94 napig kezelte, njég tanulmányozni óhajtja. 

Bertnard Marcelline már járkál, beszél, eszik* alszik rendesen. 
Naponta a kertbe is kisétál, 

— (A , P e s t i H i r l ap>') a* közelgő uj évnegyedben, 
Mikszáth Kálmántól fog' közleni regényt. A gyorsan nagy 
hirnévre kapoH. s a külföldi kritika által is egyhangúlag 
magasztalt kitűnő'* irónak első nagyobb szabású müve ez 
melyre joggal kíváncsiak lehetnek mindazok, kik Mikszáth 
apró mesterii rajzait ismerik. A , Pesti Hírlap* szerkesztősége, 
mint a hozzánk beküldött uj előfizetési felhívásból látjuk, 
egyáltalán azon van, hogy a sokat és sokfélét nyújtó lap 
tartalmát egyre érdekesebbé és vonzóbbá tegye. Az ország-
gyűlés összeülése után a , P e s t i H í r l a p * minden-
nap két teljes iven fog.-: megjelenni. Közölni fog illustrált 
beszél veket] továbbá mint. eddig is, képeket és zenedarabokat 
Politikai irányánál fogva, mely teljesen független, a ..Pesti 
Hirl.ap* minden irányban megmondhatja az igazat, a kor-
mánynak ügy, mint a különböző pártoknak. Erélyesen- küzd 
minden visszaélés ellen, csak az igazságot tartja szem előtt 
s a magyar nemzeti pölilika és közmivelödés érdekeit 
szolgálja minden téien, A kilünő- publicístikai és szépirodalmi 
erők. melyek a „Pesti Hirlap'-ot támogatják, továbra 
is megmaradnak. Elég ezek közül Beksica Gusztáv, Borostyáni 
Nándi r, Eötvös Károly orsz. képviselő, Mikszáth Kálmán. 
Törs Kálmán orsz. kézviselő stb. neveit emliiénünk. A. 
, Pesti Hírlap* nagy terjédelme és mindenre kiterjeszkedő-
tartalma dacára a legolcsóbb politikai napilap. Elöf.zelési ára, 
egy évre 11 írt, félévre 7 forint, három hónapra 2 frh 50' kr 
egy hónapra 1 frt 20 ki\ Az előfizetések a hó bnnnely nap-
ján történhetnek a pénzek postautalványon, a „Pesti Hírlap 
kiadó hivatalához, Budapest; nádbr utca* 7, számi küldendők. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos-: Sipos Sama. 

I I O U L E J Ó Z S E F 

gép és rostalemez gyára Budapesten; 

Gyin yácf ut Wi osztr, áUamvaspálya közelében. Raktár ; váczil karát 6:8: sz; 

Ajánlja minden gazdasági kiállításon kitüntetett, javított gyártmányait mint :: 

T r í e u r ö k e t v á l t o z ó r o s t á v a l 

T í 8 z t i t ó g é p e k e t s z e l e l ő v e 1 

K ü l ö n l e g e s s é g e k e t m a l m o k számára 

38.406 szabadalmazott h á r m a s e k é k e t 

Cséplőgép-rostákat lyukasztott és hasított lemezeket 

vas, ac$l, és horganyból, valamint mindennemű gazdasági gépek éa szereket.. 

Árjegyzékek kívánatra ingyen, 



i. 

Álolirott kozpé teszi, hogy a budapesti kit. keresk, és váltó törvényszék 1881 évi 39875 sz. alatti 

Korú D. végrehajtatónak, Kohn Áron végrehajtási szenvedett ellen 350 f. és jár. iránt elrendelt kielégítés 

végrehajtás foganatosítása alkalmával lefoglalt és 363 frt. 37 krra beesült bolti árüczikkek és házi bütorok 

i nyilvános árverés utján eladandók, minek a helyszínén Szarvason leendő eszközlésére határidőül 1882 év 

Szeptember 224k napraak délelőtti 8 órája kitüzetik, melyhez a venni szándékozók ezennel meghivatnak. 

Kelt Szarvason 1882 évi Szeptember 13-ik napján. 

Terrai László 
bir. végrhajtó. 

GUTJAHB, és MULLER Budapesten 
El»tf b u d a p e f t t l T r l e u r , r o s t a k m e z éu g a z d a s á g i g é p g y á r ( e z c W t t B B O G L E J . é a 

a Margit-h id közelében 
ajánlják szolid szerkezetű és javított gyártmányukat, mint: 

Trieurök gazdaság számára 
Járgány-cséplőgépek. 
Szelelö-rosták. 

Kukoricza-morzsolók. 

Szecskavágók, 
Borsajtók. 

KülMegeseégek valaok 
számára. 

Duplamalmok. 

Malom trieur-hengerek. 
Gabona osztályzó hengerek. 
Koptató-gépek. 
Daraválasztó-gépek, 
Tarárok, Detaeherők. 

Maloa-alkatrésxek, i . m, 

Transmíssiók 

Szíj kerekek 

ROSTALEMEZEK: 

Cséplögéprosták.. 

Liszthengersziták. 

Koptató lemezek. 

Háspolylemezek. 

Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve, 

§yári raktár és 



Ax Árpád c iatézQt ayoutása. 
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